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The Georgian Version of the NT.
By Fred. C. Conybeare, D.D., Oxford.

(Mit einer Tafel.)

Dr. Theodor Kluge's very interesting article on the age of the
Georgian NT. moves me to publish some collations of Georgian codices
"of the Gospels. Of these No. 1 which embraces Luke chs. I—V is a
collation of an Evangeliar in the Vatican library. It is written on vellum
in double columns in a half uncial hand scarcely later than the twelfth
century. Collation No. 2 is of a Ms. preserved in the Georgian library
at Tiflis of which I photographed some pages in 1891. Collation No. 3
is from another uncially written Ms. in the same collection. A detailed
examination of the Georgian NT. has convinced me that it was origi-
nally made from an old Syriac text almost identical with that which
the first Armenian translators used. Both versions were subsequently
revised and corrected throughout and independently from Greek texts,
the Armenian probably in the fifth century, and the Georgian in the
time of S. Euthymius. Here and there these versions share striking
readings, e. g. in Acts 1,18 both involve mpncBeic instead of mpnviic
Yevéuevoc. i
The Georgian has some remarkable variants e. g. John 19,30 where
it involves the reading of Eusebms (comm on psalms): Teréhectar xai ,
abm f ypagn. ) ’
In a subsequent number of this review I hope I may be allowed
to print more of my collations, for I do not think any collation of really
old Georgian Mss. has ever appeared. I add two facsimiles of the .
texts of the collations 2 and 3.
Fred. C. Conybeare.

I.
Collation of Luke, Tischendorf Ed. octava, with Vatican Georgian
Ms. 1, f. 145.

16. 7. 1910.
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Chapter I

Vss. 1—5 as far as and including Zayopiac is missing through
loss of a folio before f. 145.
5 &pnuepiac is rendered ‘day by day service'—Aapuiv] spelled Akron
—Elisabed
6 ~ &v. 100 Beol dikarot — et incedebant in omnibus mandatis justitiae
domini
7 et ambo perfecti erant in diebus suis. so in vs. 18.
9 100 Bumdcan]=="“to cense the incense” €lceh8v ] et intrabat
10 Bumdparoc] “of censing the incense”
12 {dwv] quum vidisset id
13 zoane
14 ~ ¥t cor xapd  with D Arm
17 Elia
19 om odTd om cot
21 Av] stabat (with Peshito)
22 émraciav] visionem aliquam fiv dlavedwv] ‘made winks'
23 om éyévero (with Peshito)
24 Aéyouca] ‘and said’
26 ~ lap. 6 dyr.

Davithk

28 ? €eiciiABev ~ 6 dyyehoc mpdc adTHY ? koi €imev
29 f| bt {dodca dier. &mi T@ A )

30 add popiép supra vs pr man

34 om dt after elmev (with sach) — after Toito add pot
35 émckidcer ] =shall hide

35 xAndniceran koi vidc Uyictou

36 ~ &toc phv

37 dduvarel — mapd A O&d

38 om dé —elmev adTh M.

39 Et surrexit M. .. et abiit

41 ~ fixoucev | *EN. TOV dcm. ThHc M. ~ &\, /| EN ay. mv.
41 ~ 10 Bpégoc &v ayol., :

47 cwriipt] = vivificatori

50 ? Gmd yevedc eic yevedv — = timentes eum super
55 Abraham o :

56 cbv *Ehcafed (w1th Syr)

57 Tiic d¢&
58 After cuyveveic om avtijc (with L.)
Zeitschr. f. d. neutest. Wiss. XL Jahrg. 1910. . 16
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50 ? xal 8711 &kdlouvv
notpdc, so the printed ed. mamisa; the Ms. has thvisisa = udtod,
but since the next word misisa expresses aitod there must be an
error.

60 Jowane, so in 63.

64 ~ mapaxpiina d¢ dv. — after Thwcca om adtod

65 xai .&yév. pbBoc péyac éni w. with D50 4 c.

66 ~ kai &evro év TR kapdia mhvrec and om adTdv
tr i &t 10 ™ 1. and om dpa om fap -

67 ~ xai-0 mwatip adTol Zoy.

69 ~ fiy. fuiv képac cwr. cwtnpiac] ‘of life’ so always —&v Td oikw

74 ~ pucBévtac &k x. &x. :

75 After finépac add TAc Zwic

77 adTdV] Audv

79 xai 100 xoTeudivan

80 omit fipépac.
Chapter 1I

1 Agustos Keisar (¢p. Rc*Aggo whxch read dyoucrou)
2 ~ mpwn é&yévero
2 cvpiac] Asur Kuyine
4 *lovdaiav] Houriastan  Bethlem
5 obcy &ykbw] = et erat praegnans
7 &moapy.] “wrapped in bandages”
8 ~ &v T adT YWpa
9 xai {d00 — mepiehapyey &’ avTovc
10 after dyvehoc add TolG Kupiou-
11 ~ clpepov Upiv
12 koi To0t0 €cT1V Upiv 70 cnpelov] “for a sign’
12 before év @dtvn add koi keipevov
13 odpavol (with B* D* d)
14 xoi &v dvBpuimoic eddokia
15 om 4&m’ adTdv )
~ &mfiA8ov (or ? -GvAikBov) of dyyehot eic TOV ovp.
after Yeyovoc add ‘unto us’
17 idévrec d¢] ‘and when they saw’ ? omit ToUToU
18 om mdvrec .
20, Ymécrpeyav ] = turned and went'. So in vs. 39.
22 adTOV] TO Toudiov
25 ~ 7y dvBpwmoc after dikaioc add Av
elhofric ‘fearing god’  ~ drmov Av (with D)
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27 after mvebpont add ariw after fepév add xupiov

28 after dyxdhac add adtod

31 mavrdc 100 Aaod

33 6 matip adrol ] *lweie .

37 \arpevouca] == xai Aarpeia (cp. syr sin)

38 Kai adtf] adm adti & v ’lepoucahip

39 after érélecav add ér adT® (cp. Syr sin ‘on the ﬁrstborn)

40 after éxparaolTo add mveduatt .

42 after adtdv add eic “lepovcalip :
Kara 10 €oc] = as they .were accustomed (cp Syr sch & sm)

43 ol yoveic] ’lwaie xai # pntip

44 om bdé ~ adTOV &v T "cuv. evar =
after Npuépac add wdc with d and Evang Thomae

45 after ebpdvrec add adTdV :

48 om xai before eimev ooV &y xoi 6 nurnp cou’

49 ~ pe €elvar - - g )

51 after prpoare add tadra

Chapter - IIL :
1 Tiberi Keisr Pontieli (i. e. of Pontus) Pilate Trachoneti
Lusanis ~ Terp. Tﬁc ’ABl)\. o :
Jowvane s _ .
After mpogritou add ké‘fovroc Bo@vrqc] of crying
olv] dé

dpZEncBe ] boEn‘re (= do not imagine and say) - om Yé&p after Méyw
fion dé] = quia iam
om &wv before Bpupora -
om bt after fAGov add fHpueic before Ti
14 om bd¢
16 ~ Aéywv after *lwévvnc ~ Bamt. Yudc Vdatt
= olk eim d&oc Ta UmodpaTa aurou Bacracat (with- eusde™)
17 boxabapiel... koi cuvaEea
19 Herodg &ery. Un’ avTod] = for he convicted him
19 yuvawéc] add Phinmou
23 after wcei add dvar ®v vidc we évop] dc &vop. méc
= 7100 ’lwchB, 100 *loxwpoy, -
24 Matathan Iane
25 Matathi — Naom — Esli — Nage
26 Matathi — Semi — losebi — ITuda
28 Epnadad (with syrsch)

——
W= \O W~ AN

16*
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29 Jose — Jorvam — Matlath

30 Jonam

31 Menan — Matathan — Nathan — Davith
32 Jese — Salmon — Naason

33 Aminadeb — Aram — loram — Esrom
34 dbrakam — Tharra

35 Seroq — Phaleg

37 Evua — lared — Maleleil

38 Enus — Seith before 100 6€0l add xai

Chapter 1V
3 = “tell these stones, that they become bread”
4 = respondit Iesus et inquit illi
4 add G\ &ni mavti Ppipar Geod
. 5 add elc §poc YynAév
8 add Umaye dmicw pod caravd ~ kUplov 1. 6. COU TPOCKUV.
O after étncev add avTév
11 om «xai 61t
12 ~ dmokp. 6 *Incodc elmev adTd
14 after mvedparoc add dyiov
14 ~ mepi adtol after EEAAOev
16 ~ xai dvectn dvayv. after ficaiov 700 mpo@. invs. 17 (with 1. 22. 131,
9re Syrt* Arm Syréi)
18 add «ai before eboayyehicacOon
18 after dméctahkév pe add idcacBon TOVC cuvrerpiupévouc THV xapdiav
(or T xapdig)
19 Before xnp0¥ou first hand adds xai above line
20 = et oculi cunctae synagogae illum adspiciebant
22 after Aéyoic add avtod
22 ~ olxi oUtdc écmiv vioe *lwaie
23 add oUtoc before efmev .
23 ~ épeiré por mavrwe (but the transposition may be due to Georgian
idiom which likes to set same = mdviwc second in the sentence)
- 23 Before Sco add xoi &\eyov owt® (the Ms. has HARQUES MAS for
HRQUA MAS of the printed text, but the sense is the same. Com-
pare Syrsi® which inserts ye will say to me)
24. éfmev dé] = ipse vero dixit illis
25 ? omit émi before &m
27 Neman
28 ? add of before &v Tij ¢
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29 ~ odtdv k.

29 omit adtdv after xaraxpnpvicar

31 Kaphernawm (so also in vs. 23)
= fiv 8¢ & T ¢ adtdv &ve. (cp. D and Syrsi® which adds adtidv)

34 &wv x1\.] = apud quem erat spiritus immundus. Therefore omit
doapoviou and read dxd8aptov

35 @wenn] = ‘shut thy mouth’

35 = et projecit illum in medium eorum daemonium et exiit etc.

39 xai mapaxpfipe dpfikev adTiv kai dvactdco d. 90T, (so Cyr™i 167 and
? D)

40 ? = mévrec 8couc elxov &cb. & omit avrolc after fjyayov

40 émOeic v Xelpa

41 after €l add 6 xpicréc

41 after 6eoU add To0 ZWvToc

41 omit émmipdv

41 ~ adTov eivar TOV X.

43 ~ bel pe eday.

44 &v mlcarc Toic cuvaywyaic

Chapter V
1 xai éx.] Tod dx.

« 1 Genesareth )
1 map& v Mpvnv] = ‘on the shore of the lake’
2 4’ avTdv GmoBdvrec] &mof. amd TV mhoiwv
3 ~ &bdidackev & Tod mhoiov
5 xohdcwpev
6 ~ ix80wv mAiboc (with D & Syrsh)

7 toic perdxorc] Toic odav

10 ~ xai 6 ’Incodic eimev mpoc 1. X.

10 after un @oBod add Zipbv

10 ~ &m dvepumouc

11 ? 15 m\oiov (so Arm)

12 elvan] tévan (so. Arm)

15 omit mepi avtod

15 after adtdv add &’ adTod

17 after diddckwy add owtolc .

17 adTév] avrouc

18 ~ elceveykeiv adtov

19 moiac] ? w66ev )

19 after ddpa thus: et aperuerunt tegulam et summiserunt hominem illum
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19 omit elc Td pécov
24 ~ eEouciav ¥xer 6 vide Tod ave.
25 after dpac add kMhwvidiov
26 ¢mhicBneav, @opou] = timor incidit super eos
27 Levi
28 omit Gvacréc (cp syr sm)
29 ~ Acueic doxnv pey.
29 aut®] @ 'Incod
29 after fiv add é&el
Il

" Matt XXII, 12—24
12 pn ¥wv Evdupa] = quoniam non vestiris vestimentum
13 ~ elnev 6 Bacihelc
13 after dioakévoic add awTod
13 ~ x€ipac kai mHdac
15 after &\afov add xar’ abtod
15 ~ §mwe &v Aoyw may. au1'ov
16 omit adT®
16 Néyovrec
17 ~ «xfjvcov dodvan
18 om bdé
19 Both véuicpa & bnvaptov are rendered by a’m/zkan
20 Aéyer without xai
20 kai fi] A
21 after Aéyoucv add adTd
21 after adtéc add ’Incotc
24 after Mwuciic add oUtwc

Matt XXII, 39--XXIII, 8
40 = koai ol mwpo@fiton Kpéuavron
42 hey. adT® ] = sed illi dixerunt ‘but they said' (omitting auruu)
43 after adtoic add 6 ’Incodc |
43 ~ avtdv Kiplov
45 ~ Koprov xorel adtéy
45 ? add Méyer after mwc
46 ~ abT® &mokp. or ? read adTd Aéyew -

.

Chapter XXIII
1 ~ &\dMncev 6 ’Incodc
3 .~ TnpeiTe kal Tomjcate -
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4 decuevovav Yap Q.

4 after Bapéa add koi ducBdcrakta

4 after xwfjcan omit avrd

5 om Yép

5 after kpdcmweda add T@V ipoatiwv adTOV

6 after @ihoUcv om dé .

7 xaleicB Hmd T. 4vO.] = et ut appellent homines
7 papt popi

8 The fragment ends with the words" elc Yap

, B |} ¢
Mark XV, 41

41 of dvoBdcon €eic ’Iepoc & om avTd -
42 ~ napacxeun v
44 omit adtéoV
45 mrdpa] cpo .
‘46 after xabedv adTdév add émo T00 cTaupol
46 “and rolled a stone and placed it” (so syr®in)
47 7y d¢] v é&el
47 téerton] = posuerant eum (with Coptic)

Chapter XVI
4 v yap ] = which was .
6 This fragment ends at. NaZupnvov




